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  چكيده

هاي مختلف براي ساخت بند موصولي در هاي نحوي است كه در زبانبررسي نقش حاضر ةهدف مقال
هاي هايي از زباننمونه ةدسترس قرار دارند. اين مقاله با استناد به پژوهش كينان و كامري، پس از ارائ

هش مراتب دارد. در اين پژوهاي آلماني و فارسي در اين سلسلهمختلف، سعي در نشان دادن جايگاه زبان
هاي آلماني و فارسي در بحث ساخت بند موصولي، در پي پاسخ اين اي مختصر ميان زبانبا مقايسه

هاي آلماني و فارسي براي ساخت بند موصولي در در زبان هاي نحويپرسش هستيم كه چه نقش
به ارتباط  بر اين،هايي وجود دارد؟ علاوهدسترس هستند و آيا ميان اين دو زبان در اين زمينه تفاوت

هاي نحوي نيز خواهيم پرداخت. دسترسي نقشمراتب  سلسلهميان راهبردهاي ساخت بند موصولي و 
دو زبان از راهبردهاي مختلف براي ساخت بند  ةدهد كه با وجود استفادنتايج اين تحقيق نشان مي

امكان ساخت بند هاي نحوي كه مفعول اضافي قرار دارد، ترين جايگاهموصولي، هر دو زبان تا سخت
اند. زبان فارسي در اين خصوص يك مرحله از زبان آلماني پيشي گرفته و موصولي را ممكن ساخته
  پايه را نيز در دسترس قرار داده است. هاي هماي و ساختحتي ساخت مفعول مقايسه

    
زبان آلماني، شناسي زبان، هاي نحوي، بند موصولي، ردهمراتب، دسترسي نقش سلسله :يواژگان كليد

  هاي زبان.جهاني

 جستارهاي زباني دوماهنامة

  42-23، صص1396مرداد و شهريور )، 38(پياپي  3، ش8د
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 . مقدمه1

آيند، شمار ميبه 2ترين انواع بندهاي توصيفيشدهكه يكي از شناخته 1ساختار بندهاي موصولي
هاي آلماني ها همانند زبانكنند. برخي از زبانهاي مختلف از الگوي واحدي پيروي نميدر زبان

كي از يكنند كه اين روش استفاده مي 3و روسي براي ساخت بند موصولي از ضمير موصولي
ها ). برخي ديگر از زبان1392 ،راهبردهاي جهاني ساخت بند موصولي است (ر.ك: بهرامي

كنند و اين راهبرد را دربارة استفاده مي 4همانند زبان ژاپني از راهبرد حذف كامل اسم هسته
فعول غير مستقيم، مفعول هاي نحوي نظير فاعل، مفعول مستقيم، مسازي تمامي نقشموصولي

هاي فارسي، انگليسي و زبان .)Givón, 2001: 2/183برند (اي و غيره به كار ميحرف اضافه
- عبري نيز از اين راهبرد نسبت به نوع جايگاه نحوي كه قرار است موصولي شود، استفاده مي

تكرار اسم هسته  هاي دنيا متداول استكنند. راهبرد ديگري كه در ساخت بند موصولي در زبان
آنكه تغييري واژگاني در آن رخ دهد. اين راهبرد را نيز در ، بي5در درون بند موصولي است

توان مشاهده كرد. يكي ديگر از هايي همچون فارسي، تبتي، بامبارايي و انگليسي ميزبان
 هاي نحوي مختلف مطرح است، راهبردراهبردهايي كه براي ساخت بند موصولي از جايگاه

هاي فارسي، انگليسي، عبري و چيني نيز مشاهده است كه در زبان 6استفاده از ضماير شخصي
ها همانند زبان آلماني تنها از يك توان نتيجه گرفت كه برخي از زبانشود. بنابراين ميمي

كنند و اين در حالي است كه زبان فارسي از راهبرد براي ساخت بند موصولي استفاده مي
- كند، زبان) پيشنهاد مي2001:2/199برد. گيون (مختلفي براي اين هدف بهره ميراهبردهاي 

- هايي همانند زبان فارسي را كه از راهبردهاي واحدي براي ساخت بند موصولي استفاده نمي

قرار » راهبردهاي تركيبي ساخت بند موصولي«هايي با كنند، در گروه مجزايي با عنوان زبان
هايي نظير زبان چكي، يوناني و اسلووني نيز حاكم است. پس رة زباندهيم. اين وضعيت دربا

هاي مختلف سازي در زبانگيريم كه ساخت بند موصولي و يا به عبارتي موصولينتيجه مي
تحليلي در  -رو با روش توصيفيپيش ةهاي زبان است. مقالدنيا يكي از مباحث مربوط به جهاني

هاي نحوي در يك جمله براي ساخت بند موصولي امي نقشهاست: آيا تمپي پاسخ بدين پرسش
توان از هر جايگاهي در جمله آغاز كرد؟ در دسترس هستند؟ آيا ساخت بند موصولي را مي

برند؟ جايگاه هاي احتمالي بهره ميهاي مختلف از چه راهبردهايي براي رفع محدوديتزبان

 
1 Relativsät ze / Relative clause  2 Attributsätze  3 Relativpron om en / Relative pro noun  4 Lückens trategie / Gap strategy  5 Uneingeleitete Relat ivsät ze 6 Pronomenerhaltungsstrategie durch Personalpronomen / Pronoun-retention s tratety 
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چگونه است؟ علاوه بر اين موضوع، به ادشده يمراتب  سلسلههاي آلماني و فارسي در زبان
هاي نحوي نيز در دسترسي نقشمراتب  سلسلهارتباط ميان راهبردهاي ساخت بند موصولي با 

  بخش پاياني مقاله خواهيم پرداخت.
   
  تحقيق ة. پيشين2
هاي دسترسي نقشمراتب  سلسلهكي از موضوعات اصلي در بحث ساخت بند موصولي، ي

اند و از آن مطرح كرده 1977بار كينان و كامري در سال ا نخستيناست. اين بحث ر 7نحوي
شناختي با محوريت بندهاي هاي ردهترين مباحث در پژوهشزمان تاكنون به يكي از مهم
هاي نحوي اين موضوع را مطرح دسترسي نقشمراتب  سلسلهموصولي تبديل شده است. 

پذير هاي نحوي ساخت بند موصولي امكانيك از جايگاههاي مختلف كدامكند كه در زبان مي
هاي زبان است، بدين شكل را كه قائل به قواعد جهانيمراتب  سلسلهاين  8است. كينان و كامري

  اند:مطرح كرده
Subject > direct objekt > indirect object > object of pre- or postposition > 

genitive > object of comparison 
پنجاه زبان است. هر قدر كه از  ةمقايس ةاند، نتيجشناس انجام دادهاين دو زبانپژوهشي كه 

هاي نحوي براي به سمت راست حركت كنيم، ميزان دسترسي جايگاهمراتب  سلسلهسمت چپِ 
ها، جايگاه دهد كه در تمامي زبانيابد. اين پژوهش نشان ميساخت بند موصولي كاهش مي
ها در بحث موصولي در دسترس است. تفاوت ميان زباننحوي فاعل براي ساخت بند 

(به سمت مراتب  سلسلهشود كه هر زبان تا چه جايگاهي در سازي از آنجا آغاز ميموصولي
سازي ها تنها به موصوليكه برخي از زبانراست)، امكان ساخت بند موصولي را دارد. در حالي
اي براي ساخت بند ا جايگاه مفعول مقايسهاز جايگاه فاعل قادر هستند، در زبان انگليسي ت

اي جداگانه با عنوان همين موضوع را در مقاله )147 :1985( موصولي در دسترس است. كينان
) در جلد دوم كتاب 2/174 :2001گيون ( مورد بررسي قرار داده است.» بندهاي موصولي«

مراتب  سلسلهه و به فصلي را به موضوع بندهاي موصولي اختصاص داد نحوخود با عنوان 
 شناس آلماني، زبان9مانهاي نحوي نيز اشاره كرده است. همچنين كريستيان لهدسترسي نقش

هاي مختصري به در منابع فارسي اشاره نيز به اين موضوع پرداخته است. )1982/1984(

 
7 Noun Phrase Accessibility  Hierarchy / Hierarchie der Zugänglichkei t von sy ntaktischen Funkt ionen  8 8 Keenan and Comrie 9 9 Lehmann 
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يز به قلم پرو يسانشردهتوان به كتاب كينان و كامري شده است، ازجمله ميمراتب  سلسله
- ) نيز در قالب مقاله1391) و راسخ مهند (1380) اشاره كرد. همچنين صفوي (1392البرزي (

ترين جايگاه كه جايگاه اند. در ادامه با حركت از آسانهايي جداگانه به اين موضوع پرداخته
- هايي براي ساخت بند موصولي در زباندهيم كه چه محدوديتفاعل است، به ترتيب نشان مي

  تلف وجود دارد.هاي مخ
  

  . بحث و بررسي3
  . ساخت بند موصولي از فاعل 3- 1

ها ساخت بند موصولي تنها از فاعل هايي است كه در آناي از زباننمونه 10زبان مالاگاسي
بينيم كه ساخت بند موصولي از مفعول هاي زير ميپذير است. در نمونهاصلي امكان ةجمل

  11شود.ستوري ختم مياي نادمستقيم در اين زبان به جمله
(1) a. Manasa  ny     lamba     ny     vehivavy. 
   Wash      the    clothes    the    woman 
   ,The woman is washing the clothes.‘ 
 
(1) b.   Ny    vehivavy   (izay)    manasa   ny     lamba… 
   The   woman      that       wash       the    clothes 
  ,The woman who is washing the clothes …‘ 
 
(1) c.     *Ny    lamba     (izay)    manasa    ny     lamba… 
    The    clothes    that       wash        the    woman 
    ,The clothes that the woman is washing …‘ 

بند ») هالباس« lambaجا: يم (در ايندر زبان مالاگاسي براي آنكه بتوانيم از مفعول مستق
زير رخ داده  ةموصولي بسازيم، بايد ساخت معلوم را به مجهول تبديل كنيم. اين تغيير در نمون

  است. 
(1) d. Sasan´ny     vehivavy       ny    lamba. 
   Washed by   the woman   the    clothes 
 ,The clothes are washed by the woman. 

گيرد. تنها از معلوم در جايگاه فاعل جمله مجهول قرار مي ةن ترتيب مفعول مستقيم جملبدي 
جا اين طريق است كه ساخت بند موصولي با مفعول مستقيم در جايگاه اسم هسته (كه در اين

 
10 ان  اس زب لاگ اشاخه از يكي يما واده يه ان خان ندونز يزب ار در كه است ييايآسترا ان فرانسه، زبان كن ور يرسم زب ار كش اسك اداگ . است م )1384:25 يكامر. ك.ر(  )1985:156( نانيك از برگرفته هامثال    11  
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  12شود.مجهول قرار گرفته است) ممكن مي ةدر نقش فاعل جمل
(1) e.     Ny     lamba   (izay)    sasan´ny     vehivavy… 
   The    clothes   that    washed by    the   woman 
   ,The clothes that are washed by the woman …‘ 

پذير ها تنها ساخت بند موصولي از فاعل امكانهايي كه در آناي ديگر از زبانبراي نمونه
نند زبان مالاگاسي ساخت بند اشاره كرد. در اين زبان نيز هما  13توان به زبان بيكولاست، مي

موصولي از مفعول مستقيم و مفعول غيرمستقيم تنها زماني ممكن است كه ساختار جمله تغيير 
  14كند و به ساخت مجهول تبديل شود.

(2) a. Nag-ta’o    ’ang-lalake     ning-libro      sa- babaye. 
    AGT-give  TOP-man      PAT-book    DAT-woman 
   ,The man gave a book to the woman.‘ 
 
(2) b.   Marai  ’ang-lalake    na    nag-ta’o      ning-libro     sa-babaye. 
 Good   TOP-man      REL    AGT-give    PAT-book     DAT-woman 
   ,The man who gave a book to the woman is good.‘ 
 
(2) c.    Marai    ’ang-libro     na  na-ta’o      kang-lalake     sa-babaye. 
Good     TOP-book    REL    PAT-give   AGT-man       DAT-woman 
   ,The book that was given to the woman by the man is good.‘ 
 
(2) d.   Marai   ’ang-babaye na na-ta’o-an    kang-lalake     ning-libro. 
   Good    TOP-woman   REL DAT-give-DAT  AGT-man PAT-book 
   ,The woman that was given a book by the man is good.‘ 

) و مفعول غير »كتاب=«libaroجا: براي ساخت بند موصولي از مفعول مستقيم (در اين
مجهول تبديل  ةهاي دستوري را به فاعل جملبايد هر كدام از اين نقش») زن=« babayeمستقيم (

تنها پس از اين تغيير است كه امكان ساخت بند موصولي از مفعول مستقيم و غيرمستقيم  كنيم.
  شود.فراهم مي

 
انيك. ك.ر  امر و )1977:68( يكامر و ن 19( يك 89:15 6.( ان   12 وليب زب ازبان يهاشاخه از ك نز يه ندو طق از يكي در كه است ييايآسترا ام نيهم به نيپيليف كشور منا د كاربرد ن 13 يكامر ك.ر. (دار 84:20 ( 20( ونيگ از برگرفته هانمونه   13 19: 2 جلد 01 3.( 14  
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  . ساخت بند موصولي از فاعل و مفعول مستقيم3- 2
ها تنها امكان ساخت بند موصولي از طريق فاعل هايي است كه در آنبخش دوم مربوط به زبان

ها در اين گونه از زبان )1(جدولمراتب  سلسلهايگاه از و مفعول مستقيم فراهم است. تنها دو ج
در  15توان به زبان ولشيها ميبراي ساخت بند موصولي در دسترس هستند. ازجمله اين زبان

- هاي زير از زبان ولشي مياشاره كرد. در مثال  17و زبان فنلاندي  16ياروانداولز ، زبان كين

عل و مفعول مستقيم بلامانع است. اين در حالي است بينيم كه ساخت بند موصولي از جايگاه فا
   18ها ممكن نيست.كه ساخت بند موصولي از مفعول غيرمستقيم در اين زبان

 
(3) a.     Y       bachgen   a       oedd   yn    darllen… 
    The   boy          who  was     a’     reading 
    ,The boy who was reading …‘ 
 
(3) b.   Dyma     ’r      llyfr    y        darllenais   y      stori     ynddo. 
   Here-is   the    book   that     I-read        the   story     in-it 
  ,Here is the book in which I read the story.‘ 
  

مفعول غير مستقيم  اي براي ساخت بند موصولي از طريقيارواندا راهبرد ويژهزبان كين
  توان دريافت، در اين زبان مي )4( هايطور كه از مثالكند. همانارائه مي

توان با تبديل مفعول غيرمستقيم به مفعول مستقيم، امكان ساخت بند موصولي را براي اين مي
  19نقش دستوري نيز فراهم ساخت.

(4) a. Umugabo   ya-tem-eje   igiti     n-umupaanga. 
    Man          he-cut-ASP  tree     INSTR-saw 
    ,The man cut the tree with a saw.‘ 
 
(4) b.    Umugabo    ya-tem-ej-eesha          umupaanga    igiti. 
    Man            he-cut-ASP-INSTR    saw                  tree 
    ,The man used the saw to cut the tree.‘ 
 
(4) c. Umupaanga  umugabo  ya-tem-ej-eesha           igiti… 
   Saw                man          he-cut-ASP-INSTR     tree 
   ,The saw the man cut the tree with …‘ 

 
 

ان   لش زب ان از ياشاخه يو لت يهازب مر. ك.ر. (است يس ا 13 يك 84:10( ان نيا   15 ار در زب ان كن نسه و يسيانگل يهازب ان سه از يكي فرا ور يرسم زب ندا كش وا مر. ك.ر. (است قايآفر در ر 13 يكا 84 :24( 16  17 17 Finnische Sprache  مر و نانيك از برگرفته هانمونه 19( يكا 77:70.( 20( ونيگ از هانمونه   18 19: 2 جلد 01 6.( 19  
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  ) به مفعول مستقيم تبديل umupaanga) «saw«مفعول غيرمستقيم  4 ةدر نمون
شود. تنها در اين حالت است كه در اين زبان امكان ساخت بند موصولي از طريق مفعول غير مي

  شود.مستقيم به عنوان اسم هستة بند ممكن مي
  

  . ساخت بند موصولي از جايگاه فاعل تا مفعول غيرمستقيم3- 3
گيرند كه امكان ساخت بند موصولي در سه جايگاه نخست هايي جاي ميبخش زبان در اين
- مي 21و رويانا 20هاي تاميلها ممكن است. در زبانساخت بند موصولي، در آنمراتب  سلسله

توان علاوه بر ساخت بند موصولي از فاعل و مفعول مستقيم، از مفعول غيرمستقيم نيز به 
امكان ساخت بند موصولي در زبان تاميل از  5هاي د. در نمونهعنوان اسم هسته استفاده كر

  22شود.جايگاه فاعل تا مفعول غيرمستقيم ديده مي
(5) a. Gizon-a       -k     emakume-a      -ri     liburu-a       emen    dio. 
    Man    the   SUBJ  woman    the   IO   book   the   give     has 
    ,The man has given the book to the woman.‘   
 
(5) b.    Emakume-a    -ri    liburu-a        eman    dio-n         gizon-a… 
   Woman     the    IO    book   the    give      has REL    man the 
   ,The man who has given the book to the woman …‘ 
 
(5) c. Gizon-a -k    emakume-a      -ri     eman    dio-n        liburu-a… 
   Man    the  SUBJ    woman     the   IO    give    has REL    book the  
   ,The book that the man has given to the woman …‘ 
 
(5) d. Gizon-a      -k         liburu-a       eman     dio-n    emakume-a… 
   Man    the  SUBJ   book   the     give       has REL     woman   the 
   ,The woman that the man has given the book to …‘   

) نشان داده شده است، اعم از 5a( ةهاي دستوري در زبان تاميل كه در نمونتمامي نقش
)،  / emakumeيم (زن) و مفعول غيرمستق / liburu)، مفعول مستقيم (كتاب / gizonفاعل (مرد

  اند.بند موصولي به كار رفتههاي بعدي به عنوان اسم هسته به ترتيب در نمونه

 
ان  م زب اح در يديدراو يهاانزب شاخه از ليتا (است لانكايسر يشمال هين مر. ك.ر.  13 يكا 84 :17 ( ه يهازبان از   20 ونز خانواد .است ييايآستراند مر و نانيك از برگرفته هانمونه   21  19( يكا 77:72.( 22  
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  اي . ساخت بند موصولي تا جايگاه مفعول حرف اضافه3- 4
ساخت بند موصولي بدين گونه است كه چنانچه در زباني امكان مراتب  سلسله ةكلي دربار ةقاعد

ها نيز كه در سمت چپ ها ممكن باشد، ديگر جايگاهايگاهساخت بند موصولي در يكي از ج
 :Keenan and Comrie, 1977توانند به عنوان اسم هسته، عمل كنند (جدول قرار دارند، مي

). به طور نمونه در زبان ولشي كه در آن امكان ساخت بند موصولي 157:  1380؛ صفوي، 68
پذير است؛ زيرا جايگاه ز فاعل نيز امكاناز مفعول مستقيم ممكن است، ساخت بند موصولي ا

يادشده در سمت چپ مفعول مستقيم قرار دارد و يا در مراتب  سلسلهنقش دستوري فاعل در 
تواند براي ساخت بند موصولي به كار گرفته شود. از زبان تاميل، جايگاه مفعول غيرمستقيم مي

تقيم نيز در اين زبان به عنوان اسم هاي فاعل و مفعول مسشود كه جايگاههمين رو، مشاهده مي
هايي كه در سمت راست نقش هسته كاربرد داشتند. بر اساس همين قاعده ديگر جايگاه

توانند براي ساخت بند موصولي مورد استفاده قرار اند، نميدستوري مورد نظر قرار گرفته
اي وجود ف اضافهكه امكان ساخت بند موصولي تا جايگاه مفعول حر 23گيرند. در گويش فرينگ

اي ممكن نيست. دليل آن نيز دارد، ساخت بند موصولي از مفعول اضافي و مفعول مقايسه
هاي اند. نمونهاي قرار گرفتهروشن است: هر دو جايگاه در سمت راست مفعول حرف اضافه

هايي دهند كه ساخت بند موصولي از مفعول اضافي در گويش فرينگ به جملهزير نشان مي
  24شود.توري ختم مينادس

(6) a. John kland det wuf’s henk. 
  ‚John stole the woman’s chicken.‘ 
 
(6) b. Det henk wat kland John… 
   ,The chicken that John stole …‘ 
 
(6) c. *Det wuf wat’s henk John kland… 
    ,The woman whose chicken John stole …‘ 

مل است و نشان از أكند كه قابل تاي ارائه مينهدر اين ارتباط نمو )157 :1989( كامري
هاي آستراندونزيايي اي از زباندارد.  كامري به شاخه 25هاي زبانيناپايداري قواعد همگاني
كند كه در برخي از اين گروه زباني، ساخت بند موصولي از جايگاه فاعل اشاره دارد و تأكيد مي

اي كه در پذير نيست. طبق قاعدهل مستقيم امكانممكن است؛ اما ساخت بند موصولي از مفعو

 
وط كه است يزيفر زبان يهاشيگو از  ان از ياشاخه به مرب (است يژرمن يهازب مر. ك.ر.  13 يكا 84 :9( مر و نانيك از برگرفته هاونهنم   23 19( يكا 77:74.( 24  25 Language Universals 
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هايي كه در سمت راست ها انتظار داشت كه ديگر جايگاهتوان در اين زبانبالا گفته شد، نمي
اند، به عنوان اسم هستة هاي نحوي قرار گرفتهنقش دسترسيمراتب  سلسلهمفعول مستقيم در 

اين قاعده نقض   26راي نمونه در زبان مالاييبند موصولي به كار روند. اين در حالي است كه ب
بند موصولي مورد  ةتواند به عنوان اسم هستشود. در اين زبان جايگاه مفعول اضافي ميمي

اي را كه در بالا گفته شد، رد هاي زبانيهمگاني ةاستفاده قرار گيرد. در واقع زبان مالايي قاعد
  27كنيم:را بررسي مي 8-7 هايتر شدن اين بحث نمونهكند. براي روشنمي

(7) a. Gadis  [yang  duduk  di   atas bangku]   itu   kakak           Ali. 
    Lady   that     sit        on  top   bench     the   elder-sister   Ali 
   ,The lady who sat on the bench is Ali’s elder sister.‘ 
 
(7) b. Orang   [yang   abang              -nya     memukul saya] itu. 
    Person  that      elder-brother   his       hit             me    the 
   ,The person whose elder brother hit me.‘ 

بند  ة) در جايگاه اسم هستgadisاز زبان مالايي نشان داده شده است كه فاعل ( 7 ةدر نمون
) همين orangكنيم كه مفعول اضافي (است. در مثال بعدي مشاهده مي موصولي قرار گرفته

نقش را برعهده گرفته است و اين در حالي است كه در اين زبان امكان ساخت بند موصولي از 
توان به عنوان مفعول مستقيم و همچنين مفعول غيرمستقيم وجود ندارد. زبان مالايي را مي

  هاي نحوي در نظر گرفت.دسترسي نقشب مرات سلسله ةاي خلاف قاعدنمونه
   

  .  ساخت بند موصولي تا جايگاه مفعول اضافي3- 5
هاي دسترسي نقشمراتب  سلسلهپيش از آنكه جايگاه بندهاي موصولي در زبان آلماني را در 

پردازيم. نخست هاي بندهاي موصولي در اين زبان مينحوي مشخص كنيم، به برخي از ويژگي
مفعول -فعل-هاي پايه بر اساس الگوي فاعلاي جمله در زبان آلماني در جملهآنكه ترتيب اجز

)SVOفعل (-مفعول-هاي پيرو، فاعل) و در جملهSOV است. بندهاي موصولي كه يكي از (
بندهاي موصولي در  ،فعل دارند. علاوه بر اين-مفعول- انواع بندهاي پيرو  هستند، ساختار فاعل

گيرند. بدين معنا كه بند موصولي پس جاي مي 28ي موصولي پسينزبان آلماني در گروه بندها
 دهيم:اين ساختار را نشان مي 8 ةگيرد. در نموناز اسم هسته قرار مي

  
 

ان  ان ييمالا زب لز يرسم زب نز و يما ندو اربرد زين سنگاپور و ييبرون در و است يا (دارد ك مر. ك.ر.  ا 13 يك 84 :20( مر از هامثال   26 19( يكا 89:15 7.( 27   28 Postnom inale Relativsät ze / Postnominal relative clause 
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(8) [Der Mann, der dort steht], ist mein Lehrer. 
  مردي كه آنجا ايستاده، معلم من است.

دربارة بندهاي موصولي يابيم كه همين وضعيت از برگردان فارسي مثال آلماني درمي
كند. بندهاي موصولي در زبان فارسي نيز جايگاه پسين دارند. اين در فارسي نيز صدق مي

اي و چيني اسم هسته پس از بند هاي ژاپني، تركي استانبولي، كرهحالي است كه در زبان
 29شينگيرد و از همين رو به اين گونه از بندهاي موصولي بند موصولي پيموصولي قرار مي

بندي ديگري كه دربارة بندهاي موصولي مطرح است، از سوي كينان شود. دستهگفته مي
، اسم هسته و همچنين 30كنندهبندي جايگاه عنصر تعيين) ارائه شده است. در اين دسته1985(

گيرد. بر اساس نظر كينان ترتيب قرار گرفتن اسم هسته، بند موصولي مورد توجه قرار مي
بندي از هاي مختلف يكسان نيست. زبان آلماني در اين دستهو بند موصولي در زبانكننده تعيين
 كند. پيروي مي Det+Head+Relative clauseالگوي 

  
(9) Der Mann, der in seinem Büro arbeitet, … 
 
 

        Det  Head           Relative clause 
 

يز جزو بندهاي موصولي در زبان آلماني ذكر را ن )10ة (البته كينان ساختاري همانند نمون
 كند و معتقد است زبان آلماني در بحث جايگاه حرف تعريف امكان استفاده از الگويمي

Det+Relative clause+Head .را نيز دارد  
(10) Der in seinem Büro arbeitende Mann … 

ر زبان آلماني در نظر توان جزو بندهاي موصولي داينكه آيا ساختاري نظير مثال بالا را مي
- حاضرخارج است. تنها به اين نكته اشاره مي ةطلبد كه از موضوع مقالگرفت، بحث مفصلي مي

- هاي اصلي كه براي بندهاي موصولي در زبان آلماني تعريف ميكنيم كه ساختار بالا با ويژگي

-وصولي، تفاوتشود، ازجمله استفاده از ضمير موصولي و تطابق آن با اسم هسته و فعل بند م

  هاي بسياري دارد.
ساختار بندهاي موصولي در زبان آلماني، به موضوع  ةكوتاه دربار ةپس از اين مقدم 

 
29 Pränom inale Relativsätze / Prenom inal relative clause  30 Determinator / Determ iner  
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هاي آلماني، پردازيم. در زبانهاي نحوي ميدسترسي نقشمراتب  سلسلهجايگاه آن در 
فعول فرانسوي، اسپانيايي و رومانيايي امكان ساخت بند موصولي تا جايگاه نقش نحوي م

مراتب  سلسلهاي كه در سمت چپ هاي نحوياضافي وجود دارد. در زبان آلماني تمامي نقش
بند موصولي به كار گرفته  ةتوانند به عنوان اسم هستهاي نحوي قرار دارند، ميدسترسي نقش

  دهيم.نشان مي 11هاي شوند. اين ويژگي را از طريق نمونه
(11) a. Der Mann schenkt seinem Sohn den Roman seines Freundes. 

  دهد.مرد رمان دوستش را به پسرش هديه مي
(11) b.Der Mann, der seinem Sohn den Roman seines Freundes 

schenkt,… 
  دهد،... مردي كه رمان دوستش را به پسرش هديه مي

(11) c. Der Sohn, dem der Mann den Roman seines Freundes 

schenkt,… 
  دهد،...ه او هديه ميپسري كه مرد رمان دوستش را ب

(11) d.Der Roman, den der Mann seinem Sohn schenkt,… 
  دهد،...رماني كه مرد آن را به پسرش هديه مي

(11) e. Der Freund, dessen Roman der Mann seinem Sohn schenkt,… 
  دهد،...دوستي كه مرد رمان او را به پسرش هديه مي

(11) f. *Der Mann, der die Frau größer als ist, … 
 مردي كه آن زن از او بلندتر است،... 

موصولي شده است كه در بند موصولي نيز نقش  )11aاصلي ( ة) فاعل جمل11b( ةدر نمون
) مفعول غيرمستقيم جمله اصلي موصولي شده است كه در بند 11c( ةفاعلي دارد. در نمون

ص شده مشخ demموصولي نيز نقش مفعول غير مستقيم دارد و از طريق ضمير موصولي 
اصلي موصولي شده است كه آن را با ضمير  ة) مفعول مستقيم جمل11d( ةاست. در نمون

) از ساخت اضافي بند 11e( ةايم. در نموندر درون بند موصولي نشان داده denموصولي 
 ةدهد. در نمونايم كه در اين مورد نيز زبان آلماني خطاي دستوري نشان نميموصولي ساخته
رو هستيم كه با توجه به مثال اي روبهت بند موصولي از جايگاه مفعول مقايسهآخر اما با ساخ

گيريم كه زبان آلماني تا توان دريافت به ساختاري نادستوري تبديل شده است. نتيجه ميمي 11
پذير ساخته است؛ اما ساخت بند جايگاه مفعول اضافي را براي ساخت بند موصولي امكان

اي در اين زبان ممكن نيست. همين وضعيت نيز در زبان فرانسه سهموصولي از مفعول مقاي
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  31حاكم است:
(12) a.     Marie est plus grande que le jeune homme. 
   ,Marie is bigger than the young man.‘ 
 
(12) b.    *Le jeune home que que Marie est plus grande … 
    ,The young man than whom Marie is bigger …‘ 

 
 

 اي. ساخت بند موصولي تا جايگاه مفعول ساخت مقايسه3- 6

هاي ها تمامي نقششود كه در آنهايي مييادشده مربوط به زبانمراتب  سلسلهگروه پاياني در 
 32نحوي براي ساخت بند موصولي قابل دسترس هستند. زبان فارسي، انگليسي و  اورهوبو

)Urhoboها در تمامي جايگاهكه ساخت بند موصولي در آن هايي هستند) ازجمله معدود زبان-

از زبان انگليسي  )13(هاي پذير است. نمونههاي نحوي امكاندسترسي نقشمراتب  سلسلههاي 
  33دهند:اين امكان را به خوبي نشان مي

(13) a.  The man [who bought the book for the girl] … 
(13) b. The book [which the man bought for the girl] … 
(13) c.  The girl [for whom the man bought the book] … 
(13) d. The boy [whose book the man bought for the girl] … 
(13) e.  The boy [who the girl is taller than] … 

 ساخت كنيم كه ساخت بند موصولي از مفعولِآخر از زبان انگليسي مشاهده مي ةدر نمون
اما  ؛در زبان فارسي نيز وضعيت به همين شكل است اي نيز در اين زبان ممكن است.مقايسه
تر اشاره شد، زبان آلماني امكان ساخت بند موصولي از اين جايگاه نحوي را گونه كه پيشهمان

مراتب  سلسلهترين جايگاه در اختيار ندارد. زبان اورهوبو نيز ساخت بند موصولي را تا سخت
  34داند.نحوي قابل دسترس مي

(14)  Oshale  na l-  i       Mary  rho   n-     o… 
      Man      the    that  Mary  big   than  him 
      ,The man that Mary is bigger than …‘ 

 15هاي كنيم. نمونهدر اين جا وضعيت ساخت بند موصولي در زبان فارسي را بررسي مي
پذير حوي در زبان فارسي امكانهاي ندهند كه ساخت بند موصولي از تمامي جايگاهنشان مي

  است:

 
ه  31 امر و نانيك از برگرفته هانمون 19( يك 77:74.( ان     وب در است يزب .هيجرين جن مر از هامثال   32 19( يكا 89:15 5.( مر و نانيك از برگرفته هانمونه   33 19( يكا 77:75.( 34  
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 مردي كه كتاب را براي دختر خريد، ... ) الف- 15(

 كتابي كه مرد آن را براي دختر خريد، ...  )ب- 15(

 ... دختري كه مرد كتاب را براي او خريد، )ج-١٥(

 ... پسري كه مرد كتاب او را براي دختر خريد، )د-١٥(

 ... پسري كه آن دختر از او بلندتر است، )ه-١٥(

كند و معتقد است كه ساخت بند موصولي در از زبان فارسي ارائه ميرا  16 ةمان نمونله
اي نيز با استفاده از زبان فارسي حتي در ساختارهايي دشوارتر از مفعول ساخت مقايسه

  ).66: 1392بهرامي  :ممكن است (ر.ك 35راهبرد حفظ و تكرار ضمير
 رود.مردي كه او و زنش ديروز آمدند، فردا مي )١٦(

براي ساخت بندهاي  36ر زبان آلماني كه از راهبرد ضمير موصوليهمين ساختار د
  اي نادستوري را در پي خواهد داشت:برد، جملهموصولي بهره مي

(17) *Derjenige Mann, der und seine Frau gestern kamen, reist morgen ab. 
ليل امكان رسد كه زبان فارسي به ددرستي به اين نتيجه ميدر پايان به) 1982:29(مان له

هاي نحوي در مقايسه با زبان آلماني، توانايي ساخت بند موصولي از دشوارترين جايگاه
 .بالاتري در بحث ساخت بند موصولي دارد

  
  مراتب دسترسي و راهبردهاي ساخت بند موصولي . سلسله4

همانند  هابرند. برخي از زبانها براي ساخت بند موصولي از راهبردهاي متفاوتي بهره ميزبان
كنند كه همان راهبرد حفظ زبان آلماني تنها از يك راهبرد براي ساخت بند موصولي استفاده مي

ها، همانند زبان فارسي و تكرار ضمير از طريق ضمير موصولي است؛ اما گروه ديگري از زبان
هبرد گيرند، ازجمله راو انگليسي، راهبردهاي متفاوتي را براي ساخت بند موصولي به كار مي

و راهبرد حفظ و تكرار ضمير. پرسشي كه در اين بخش به دنبال پاسخ آن  37حذف كامل هسته
هاي نحوي با دسترسي نقشمراتب  سلسلهتوان ارتباطي ميان هستيم، اين است كه آيا مي

) ارائه 93 :1997راهبردهاي ساخت بند موصولي متصور بود؟ در جدولي كه كينان و كامري (
كنيم كه از راهبردهاي حذف كامل هسته و راهبرد حفظ و هايي را مشاهده مياند، زبانكرده

وجود دارد كه در اين جا بدان  38هاييكنند. در ارتباط با اين جدول تعميمتكرار ضمير پيروي مي
 

35 Pronoun-retention strategy 36 Relative prono un strategy 37 Gap strategy   38 Generalisation  
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دسترسي، راهبرد مراتب  سلسلههاي پردازيم. نخست آنكه اگر زباني در هر يك از جايگاهمي
هاي ديگر به از طريق ضمير شخصي را به كار گيرد، در تمامي جايگاهحفظ و تكرار ضمير 
هاي دشوارتر) نيز از همين راهبرد تبعيت خواهد كرد. براي مثال، زبان سمت راست (جايگاه

فارسي ساخت بند موصولي از جايگاه نحوي فاعل را از طريق راهبرد حذف كامل هسته ممكن 
كند. مير براي جايگاه نحوي مفعول مستقيم استفاده ميسازد و از راهبرد حفظ و تكرار ضمي

هاي نحوي در يادشده به سمت ديگر جايگاهمراتب  سلسلهدر اين زبان، از همين جايگاه در 
تر اشاره شد، طور كه پيششود. همانسمت راست، از راهبرد حفظ و تكرار ضمير استفاده مي

- ل) از راهبرد حفظ و تكرار ضمير استفاده ميزبان اورهوبو نيز از نخستين جايگاه نحوي (فاع

- اي است، ادامه ميكند و همين راهبرد را تا دشوارترين جايگاه كه همان مفعول ساخت مقايسه

هاي فارسي، عبري و عربي هر بينيم كه زباندهد. علاوه بر اين، در جدول كينان و كامري مي
جايگاه مفعول مستقيم تا مفعول ساخت  سه از جايگاه فاعل، از راهبرد حذف كامل هسته و از

برند. تعميم ديگري كه در جدول ذكرشده قابل اي از راهبرد حفظ و تكرار ضمير بهره ميمقايسه
هاي مربوط به راهبرد حذف كامل هسته است. چنانچه در زباني در يكي از جايگاه ،مل استأت

به سمت چپ نيز از همين راهبرد هاي نحوي نحوي از اين راهبرد استفاده شود، ساير جايگاه
توان در اين رابطه به زبان ژاپني براي ساخت بند موصولي پيروي خواهند كرد. براي نمونه مي

- اشاره كرد. در اين زبان تا جايگاه مفعول حرف اضافه از راهبرد حذف كامل هسته استفاده مي

ر دارند، ازجمله مفعول هاي نحوي كه در سمت چپ مفعول حرف اضافه قراشود. ديگر جايگاه
برند. غيرمستقيم، مفعول مستقيم و فاعل از همين راهبرد براي ساخت بند موصولي بهره مي

اي، رويانا و مالايي هاي تركي، كرههمين شرايط را در جدول كينان و كامري در ارتباط با زبان
  كنيم.    مشاهده مي

» ترآسان«هاي ها بيشتر از جايگاهه زباناز سوي ديگر، بايد به اين نكته نيز توجه داشت ك
» آسان«هاي هايي همانند جايگاهكنند. در منابع نيز از واژهبراي ساخت بند موصولي استفاده مي

). براي Lehmann, 1982در ارتباط با ساخت بند موصولي استفاده شده است (» سخت«و 
تر گيريم. همان گونه كه پيشمي هايي از زبان فارسي كمكروشن ساختن اين موضوع از نمونه

نيز گفته شد، زبان فارسي امكان ساخت بند موصولي تا دشوارترين جايگاه نحوي، يعني مفعول 
  اي را در اختيار دارد. ساخت مقايسه
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 تر است.اين دختر از آن پسر كوتاه )الف- 18(

 تر است.دختري كه از آن پسر كوتاه )ب- 18(

 تر است.پسري كه آن دختر از او كوتاه )ج- 18(

ب ساخت بند موصولي از جايگاه فاعل صورت گرفته است كه نخستين جايگاه - 18 ةنمون در
كنيم كه ساخت بند آخر مشاهده مي ةهاي نحوي است. در نمونمراتب دسترسي نقش در سلسله

اي صورت گرفته است كه دشوارترين جايگاه در موصولي از جايگاه مفعول ساخت مقايسه
آخر نيز از نظر ساخت دستوري صحيح است؛ اما  ةا وجود آنكه نمونمراتب يادشده است. ب سلسله

ب است. كينان و - 18 ةتري همچون جملدر زبان فارسي ترجيح بر استفاده از ساخت آسان
ها گرايش به اند كه در آنهايي ارائه داده) در همين ارتباط فهرستي از زبان90 :1977كامري (

هاي انگليسي، توان به زبانتر است. از اين جمله ميانهاي آسساخت بند موصولي از جايگاه
كنيم كه هاي بالا به زبان آلماني، مشاهده ميفرانسوي و سوئدي اشاره كرد. در برگردان نمونه

اي نادستوري ختم خواهد شد؛ اي به جملهساخت بند موصولي از جايگاه مفعول ساخت مقايسه
  اي دستوري خواهيم داشت.وي فاعل بسازيم، جملهاما چنانچه همين ساخت را از جايگاه نح

(19a) *Derjenige Junge, der das Mädchen kleiner als ist,… 
(19b) Dasjenige Mädchen, das kleiner als der Junge ist,… 

)  نيز در همين ارتباط به زبان آلماني اشاره دارد و معتقد است كه 290 :1982مان (له
-ها ازجمله ساختتر از ديگر جايگاهي فاعل به مراتب آسانساخت بند موصولي از جايگاه نحو

  پايه است:هاي هم
(20a)   Der Mann, der mit seiner Frau gestern kam, reist morgen ab. 
(20b) *Der Mann, der und seine Frau gestern kamen, reist morgen ab. 

  39يم.كناز زبان فرانسه نيز همين وضعيت را مشاهده مي 21 يهادر نمونه
(21a) La femme qui s’ est fait voler le manteau … 
 The woman who herself is caused to-steal the coat 
,The woman who got her coat stolen …‘ 
(21b) La femme dont le manteau a été vole … 
    The woman whose the coat has been stolen 
   ,The woman whose coat was stolen …‘ 

اول كه در آن بند موصولي از جايگاه فاعل ساخته شده است، در  ةدر زبان فرانسه نيز نمون
دوم كه همين ساخت از جايگاه مفعول اضافي صورت گرفته است، برتري  ةمقايسه با نمون

 
مري و نانيك از برگرفته هانمونه  19( كا 77:91.( 39  
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هاي مختلف گرايش اصلي به سمت ساخت بند دهند كه در زباننشان مي) 21(هاي دارد. نمونه
 تر است.هاي آسانكم جايگاهي از جايگاه نخست و يا دستموصول

 
  (Keenan and Comrie, 1977: 93)  40راهبرد تكرار ضمير در ساخت بند موصولي :1جدول

Table1. Replication Pronoun Strategy in Making the Relative Clause 
 

Language٤١ Subj DO IO ObI Gen OComp 

Aoban 
(North-East)  

(+) + + + + + 

Arabic − + + + + + 
Batak − 0 + + +  

Chinese 
(Pekingese) 

− +/− + + + + 

Czech 
(colloquial) 

− +/− + + + + 

Fulani 
(Gombe) 

− − * + +  

Genoese − (+) + + +  
Gilbertese − + + + + + 

Greek 
(Modern) 

− − +(?) +(?) + +  

Hausa − − (+) + +  
Hebrew − + + + + + 
Japanese − − − − +/−  
Javanese − − − − +  

Kera  − + + + + * 
Korean − − − − + 0 
Malay − − − − + * 

Minang-
Kabau 

− − − −/+ + * 

Persian − (+) + + + + 
Roviana − − − − + 0 
Shona − − − (+) +(?) * 

Slovenian − + + + + + 
Turkish − − − − + + 
Urhobo + + + + + + 
Welsh − − + + + + 
Yoruba − − * * + * 
Zurich 

German 
− − + + + + 

 

 
مري و نانيك از برگرفته هانمونه  19( كا 77:91.( 40  41 Keenan und Comrie (19 77: 93) beschreiben die vorliegende Tabelle wie folgt: „+ m eans that personal prono uns are normally  present in that pos itio n when it is relati vi zed, usin g that RC-form ing s trategy  which adm its of pronoun retent ion. (+) m eans optional retention. +/− m eans that in s om e cases the pronoun is  retained and in others it i s not . −  m eans that pronouns are usually  not retained. * means that that NP posit ion does not naturally  exist in that language. 0 means that that pos iti on is not relativ izable, and a blan k m eans that we lac k the relevant data. An entry  of the form  x(?) means that our data are uncertain but x is our best gues s.“ 
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  گيري. نتيجه5
هاي نحوي براي ساخت بند موصولي پرداخته حاضر به موضوع دسترسي جايگاه ةدر مقال
تحقيقي  اند؛ اماهاي مختلف دربارة اين موضوع پژوهش كردهشناسان زبانگرچه زباناشد. 

هاي فارسي و آلماني از اين منظر مورد بررسي قرار گيرند، تاكنون مستقل كه در آن زبان
هاي دنيا توان به اين نكته اشاره كرد كه زبانصورت نگرفته است. ازجمله نتايج اين پژوهش مي

 رو هستند. بههايي روبههاي نحوي مختلف، با محدوديتبراي ساخت بند موصولي از جايگاه
هاي مختلف در هاي نحوي براي ساخت بند موصولي در زبانعبارت ديگر، تمامي جايگاه

ها براي ساخت بند موصولي از راهبردهايي نظير تبديل ساخت دسترس نيستند. برخي از زبان
بر اين مشاهده كرديم كه زبان آلماني با استفاده از كنند. علاوهمعلوم به مجهول استفاده مي

موصولي تا جايگاه مفعول اضافي را براي ساخت بند موصولي در دسترس قرار  راهبرد ضمير
تواند تا دهد. اين در حالي است كه زبان فارسي با استفاده از راهبرد حفظ و تكرار ضمير ميمي

اي را نيز براي ساخت بند مراتب، يعني مفعولِ ساخت مقايسهدشوارترين جايگاه سلسله
هد. از اين نظر زبان آلماني شباهت بيشتري با زبان فرانسه  و موصولي در دسترس قرار د

هايي توان اين گونه نتيجه گرفت كه زبانزبان فارسي نيز قابليتي همانند زبان انگليسي دارد. مي
هاي نحوي بيشتري برند، جايگاهتري براي ساخت بند موصولي بهره ميكه از راهبردهاي متنوع

-بر اين، به دو نمونه از تعميمدهند. علاوهولي در اختيار قرار ميرا نيز براي ساخت بند موص

  .هايي كه در جدول كينان و كامري قابل مشاهده هستند، اشاره شد
  

  هانوشت. پي6
1. relativsätze / relative clause 
2. attributsätze  
3. relativpronomen / relative pronoun 
4. Lückenstrategie / Gap strategy 
5. uneingeleitete relativsätze 
6. pronomenerhaltungsstrategie durch personalpronomen / pronoun-retention stratety 
7. mixed relativisation strategies  
8. Keenan and Comrie 
9. Lehmann 
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زباني آستراندونزيايي است  ةهاي خانواد) يكي از شاخهMadagassische spracheزبان مالاگاسي ( .10
   .)25: 1384 ،ار زبان فرانسه، زبان رسمي كشور ماداگاسكار است (ر.ك: كامريكه در كن

   .)156 :1985ها برگرفته از كينان (مثال .11
   ).156 :1989) و كامري (68 :1977كينان و كامري ( :ر.ك .12
هاي آستراندونزيايي است كه در يكي از مناطق كشور فيليپين هاي زبان) از شاخهBikolزبان بيكول ( .13

  ). 20: 1384همين نام كاربرد دارد (ر.ك: كامري، به 
  .)2/193 :2001ها برگرفته از گيون (نمونه .14
   ).10: 1384هاي سلتي است (ر.ك: كامري، اي از زبان) شاخهWalisische spracheزبان ولشي ( .15
هاي انگليسي و فرانسه يكي از سه زبان رسمي ) در كنار زبانKinyarwandaيارواند (زبان كين .16

   ).24: 1384كشور رواندا در آفريقاست (ر.ك: كامري، 
17.Finnische Sprache 

   ).70 :1977ها برگرفته از كينان و كامري (نمونه .18
  .)2/196 :2001ها از گيون (نمونه .19
شمالي سريلانكاست (ر.ك: كامري،  ةهاي دراويدي در ناحيزبان ة)  از شاخTamilزبان تاميل ( .20

1384 :17 .(  
   آستراندونزيايي است. ةهاي خانواد) از زبانRovianaرويانا ( .21
   .)72 :1977ها برگرفته از كينان و كامري (نمونه .22
هاي ژرمني اي از زبانهاي زبان فريزي است كه مربوط به شاخه) از گويش(Feringگويش فرينگ  .23

   ).9: 1384است (ر.ك: كامري، 
  .)74 :1977ها برگرفته از كينان و كامري (نمونه .24

25. language Universals 
26. Malaiische Sprache زبان مالايي زبان رسمي مالزي و اندونزي است و در برونيي و سنگاپور 

   .)20: 1384نيز كاربرد دارد (ر.ك: كامري، 
   .)157 :1989ها از كامري (مثال .27

 
28. postnominale Relativsätze / Postnominal Relative Clause 
29. pränominale Relativsätze / Prenominal Relative Clause 
30. determinator / determiner 

  .)74 :1977ها برگرفته از كينان و كامري (نمونه .31
   زباني است در جنوب نيجريه. .32
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  ). 155 :1989ها از كامري (مثال .33
  .)75 :1977ها برگرفته از كينان و كامري (نمونه .34

35. pronoun-retention strategy 
36. relative pronoun strategy 
37. gap strategy  
38. generalisation  

  .)91 :1977ها برگرفته از كينان و كامري (نمونه .39
 در مورد جدول ارائه شده در مقاله، بدين شرح است:  (93 :1977)توضيح كينان و كامري  .40

„+ means that personal pronouns are normally present in that position when it is 
relativized, using that RC-forming strategy which admits of pronoun retention. (+) 
means optional retention. +/− means that in some cases the pronoun is retained and 
in others it is not. − means that pronouns are usually not retained. * means that that 
NP position does not naturally exist in that language. 0 means that that position is 
not relativizable, and a blank means that we lack the relevant data. An entry of the 
form x(?) means that our data are uncertain but x is our best guess.“ 
 

  . منابع7
  . تهران:  اميركبير.زبانشناسي رده). 1392البرزي، پرويز ( •
هاي شناختي راهبردهاي ساخت بند موصولي در زبانبررسي رده). «1392بهرامي، كاوه ( •

  .76-61. صص 1. ش هاي خارجيشناختي در زبانهاي زبانپژوهش». فارسي و آلماني
». تبيين نقشي خروج بند موصولي در زبان فارسي). «1391راسخ مهند، محمد و همكاران ( •

  .40-21. صص 1. ش 4. س شناسيهاي زبانشپژوه

  . تهران: هرمس.شناسيگفتارهايي در زبان). 1380صفوي، كورش ( •
 ة. ترجمشناسيهاي دنيا. چهار مقاله در زبانزبان .)1384كامري، برنارد و همكاران ( •

 كورش صفوي. تهران: سعاد.
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